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Reviewed by Andrea Greenberg 

A s  a r e s u l t  of i t s  comparative youth, the Folklore Archives of Laval 
University face several problems which older, more established folklore  
i n s t i t u t e s  have already solved. Wo of these, which are  mentioned i n  
the  preface, are  the establishment of a bibliography f o r  French t a l e s  i n  
North America and of a catalogue ( in  the manner of Delarue 's Conte popu- 
l a i r e  f r a n ~ a i s )  which would include them a l l .  Another goal i s  the pro- 
duction ofmonographs which would conduct historic-geographic s tudies  for  
Aarne-Thompson t a l e  types found i n  French Canada. This volume (number 10 
i n  the se r i e s  published by the Folklore Archives) represents the f i r s t  
study i n  t h a t  par t icular  f i e l d  of scholarship. 

Although historic-geographic studies are  no longer quite as  fashionable 
a s  they were previously, they are  a necessary pa r t  of folklore scholar- 
ship, and i n  a way represent a r i t e  of passage t o  more sophisticated 
types of analysis. This par t icular  study seems t o  be i n f l ~ e n c e d  by 
three main factors :  the modern low opinion of the value of amassing a s  
many tex ts  as possible t o  form an archetype, the or iginal  his tor ic-  
geographic method, i n  which the  establishment of an archetype was a prime 
goal, and the theories of Albert Wesselski concerning the relationships 
between folklore and l i t e r a tu re .  

This unlikely combination of influences may be explained by the  legend 
i t s e l f ,  which i s  Aarne-Thompson's type 938, "Placidus ( ~ u s t a c i u s ) . "  
Leaiewr notes tha t  t h i s  s a in t ' s  legend ex i s t s  i n  several  countries i n  
Europe and the Near East, a s  well as  i n  such l i t e r a r y  works as  the  Gesta - 
Romanorurn, the Decameron, and the Panchatantra. However, Delarue (the - 
l a t e  French f ~ l ~ ~ o s e s  the question a s  t o  how t h i s  legend could 
achieve such popularity i n  French Canada when it i s  defunct i n  France! 
It i s  t o  t h i s  problem which Lemieux addresses himself: has t h i s  legend 
survived i n  French Canada as  a r e s u l t  of the influence of re l igious 
l i t e r a t u r e ,  or, i f  not, can it be traced t o  an ancient o ra l  t r ad i t i on  
which has disappeared i n  all i t s  intermediary locales? 

In search of an answer t o  this  question, Lemieux begins with the t rad i -  
t i ona l  historic-geographic method; however, h i s  use of only eight  oral 
variants imposes limits on the  thoroughness of t h e  study ( t h i s  a l so  shows, 
though, t h a t  Lemieux recognizes tha t  a collection of a l l  variants would - 
not fur ther  h i s  goals). After summarizing each variant,  Lemieux reduces 
the t ex t  t o  a "common denominator" -- a ser ies  of episodes which occur 10 
each variant -- and proceeds t o  compare each o ra l  t e x t  t o  t h i s  irypotheti- 
c a l  one. The aim of t h i s  exercise i s  t o  es tabl ish "points of divergence" 
( "les points divergent st ') ; however, the acknowledgement of d ivers i ty  from 
an imagined t ex t  does not necessarily increase the  value of a study when 



. . 

applied i nco r r ec t l y ,  t o  other variants.  Lemieux then s h i f t s  t o  l i t e r a r y  
tex t s ,  summarizing the legend as it appears i n  Buddhist, Greek, Latin, 
medieval, and l a t e r  works. It is a t  t h i s  poSnL t h a t  Lemieux e r r s  the  
most: by r e l a t i ng  each dive~gence i n  the  o r a l  t e x t s  t o  a l i t e r a r y  text, 
he concludes t h a t  c e r t a ln .pa r t i cu l a r  writ ings influence each var ian t  t o  
a greater or l e s se r  degree. A s  an example, Lemiewc claims t h a t  one o ra l  
var iant  conkaining the  anachronistic term "engueuler un enfant" must have 
been influenced, e i t he r  through o r a l  or Li terary t rad i t ion ,  by a medieval 
t e x t  contain$ng the same phrase. Not once does he consider t h a t  perhaps 
t h i s  termahas a formulaic.or idiomatic qua l i ty  i n  t a l e s ,  such as "once 
upon a time," and therefore may appear i n  several  var iants  ( i t s  appear- 
ance i n  only one of e ight  i s  not conclusive) while it has disappeared 
f'rom da i ly  speech. 

Perhaps the  most surpr is ing statement occurs i n  the conclusion, i n  which 
Lemieux s t a t e s  t h a t  although a de f in i t e  influence has existed between ' the 
o r a l  and the  l i t e r a r y  var iants ,  t h i s  influence i s  ind i r ec t  -- t he  forma- 
t ion* of the  French Canadian var iants  i s  due mostly t o  oral t radi t ion.  fXL- 
though t h a t  does appear t o  be the most logical' solut ion t o  the  problem, 
it seems audacious for Lemieux t o  a s se r t  tha t ,  s ince he has not consider- 
ed o r a l  t r ad i t i on  a t  a l l  i n  h i s  book. Rather, o r a l  t r ad i t i on  seems t o  
win by defaul t  --. since no d i r e c t  l i t e r a r y  l i n k  can be established,  t h a t  
must be the answer. However, Lemieux's be l ie f  i n  the  i n f e r i o r i t y  of o r a l  
t r a d i t i o n  .appears i n  the  following quote (my t rans la t ion)  : "The people 
coneerve, witthout understanding, the  debris of ancient t rad i t ions  ... a t  
the  same time, the  n a t w a l  incomprehension of the  masses i s  a suf f ic ien t  
guayantee t h a t  whatever possess an eso te r ic  character w i l l  not be.abandon- 
ed fo r  tha t ,  but w i l l  remain only a s  a kind of witness of the  past  f o r  
those who, i n  another time, w i l l  be able t o  understimd it. " 

, This agsumption that the  fo lk  preserve . the  past  without understanding i t s  
deeper meaning (~emieux himself o f fe rs  no such revelation),  combined with 
hasty assumptions about o r a l - l i t e r a ry  re la t ionships  and with an inconclu- 
s ive  use of the historic-geographic method a l l  a t t e s t  t o  the  unfamiliari ty 
of the  Folklore Archives wi%h t h i s  type of study. Hopefully, t h i s  f i r s t  
monograph w i l l  serve a s  an experimental study, and a s  a point from which 
other studies may improve. The sincere desi re  f o r  qualf ty  scholarship on 
the  pa r t  of the  Archives will surely l e d  t o  more thorough and concrete 
s tudies  i n  the future.  
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In 1966 E l i o t  Wigginton, freshly graduated from Cornell, went t o  the 
Georgia Appalachians t o  teach English a t  the  Rabun Gap-Nacoochee School. 
His attempts t o  teach ninth- and tenth-graders t o  appreciate Shakespews 
were markedly f r u i t l e s s ,  and the  students'  boredom culminated i n  t h e i r  
l o s s  of respect  f o r  the  teacher. In  desperation Wigginton began seaxch- 
ing for  an ef fec t ive  way of helping h i s  students become interes ted i n  
developing communications s k i l l s .  The answer was Foxfire, a magazine 
put together by the  students as a p a r t  of t h e i r  classwork. The magazine 


